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序

中医药学是 中华民族的瑰宝，在中国各族人民长期的生产生活 实践和与疾病作斗争中逐步形成并不断发展，为中华民族的繁衍昌盛 做出了重要贡献，对世界文明进步产生了影响。中医药作为中国医药 卫生体系的重要组成部分，至今仍在维护人民健康中发挥着独特作用。

中医药正在被广泛地应用于世界各国，以不同于现代医学的模 式，提供了一种自然、整体、有效、安全的治疗方式。中医药经过几 千年的发展，形成了完整的理论体系和专门的名词术语。但由于中西 方文化背景的差异及语言文字的障碍，给中医药国际交流与应用带来 很多困难。

“工欲善其事，必先利其器”。中医学的标准术语，为中医师与 西医师、医生与病人的沟通，为中西医学国际交流合作提供了不可或 缺的工具。这样的工具，早日让大家使用、并且各种语言都能兼而有 之，将会对中医药走向世界产生积极的促进作用。《中医基本名词术 语中法对照国际标准》一书，包含了 6600 多个中医名词术语，其出 版将对法语国家和地区了解、认识和应用中医药产生重要影响和重要 作用。我衷心希望有更多的中医药专家、学者为中医学的标准术语走 向世界做出贡献。

王国强

中国卫生部副部长

国家中医药管理局局长




Préface de Wang Guoqiang

La Médecine Chinoise est un des trésors de la nation chinoise. Elle s’est formée progressivement, n’a cessé de se développer sur de nombreuses années dans toute la Chine et sa pratique a permis de promouvoir la vie et de lutter contre les maladies. Elle a contribué à la prospérité de la Chine et a influencé aussi le progrès des civilisations du monde. Elle constitue toujours une part importante du système sanitaire et médical de ce pays et joue un rôle particulier dans le maintien de la santé publique.

La Médecine Chinoise est de plus en plus pratiquée dans le monde. Par une approche différente de la médecine moderne elle débouche sur un modèle thérapeutique naturel, holistique, efficace et sûr. Au cours de milliers d’années de développement, elle a élaboré sa propre théorie avec sa propre terminologie. De ce fait, compte tenu des différences culturelles et des obstacles au niveau linguistique entre la Chine et l’Occident, beaucoup de difficultés ont vu le jour dans la communication et la pratique de la Médecine Chinoise au plan international.

Comme le dit un proverbe chinois : « Pour faire un bon travail, fabriquez d’abord des bons outils ! » La Nomenclature normative internationale de la Médecine Chinoise fournit un outil indispensable de communication tant entre les médecins de la Médecine Chinoise et ceux de la Médecine Occidentale qu’entre les médecins et les patients ; elle nous procure également un instrument de travail nécessaire pour les coopérations et les échanges internationaux entre ces deux médecines.

L’utilisation au plus tôt de cet outil, qui va exister en diverses langues, favorisera la diffusion de la Médecine Chinoise dans le monde. La « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise » contient plus de 6 600 termes ou expressions de cette médecine traditionnelle. Sa publication aura un impact important et jouera un rôle appréciable dans la connaissance, la compréhension et la mise en pratique de cette médecine dans les pays et régions francophones.

J’espère sincèrement qu’il y aura toujours plus d’experts et de chercheurs qui contribueront à la généralisation de la Nomenclature normative internationale des termes de la Médecine Chinoise dans le monde.

Wang Guoqiang

Vice-Ministre de la Santé de la R.P. de Chine

Directeur du Bureau de l’Administration d’État de la Médecine Chinoise
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中医药是医学科学的重要组成部分，是中国优秀民族文化的瑰宝， 几千年来为中华民族的繁衍昌盛做出了不可磨灭的贡献，在中国至今 仍与现代医学共同承担着民众的医疗卫生保健任务，发挥着不可或缺 的重要作用。同时我们看到近些年来，中医药在世界上得到越来越多 的关注和应用。

2010 年“中医针灸”被列入人类 非物质文化遗产代表作名录， 国际标准化组织成立了中医药技术委员会，国际疾病分类与代码 （ICD）首次将中医药等传统医药纳入，据不完全统计 2010 年全世 界拥有中医药学机构与疗法的国家和地区达 140 多个，接受中医药 治疗的人数占世界总人口的三分之一以上。有 37 个国家设立了传统

医学研究所，43 个国家成立了草药研究所，中医中药是主要研究内 容之一。世界上有 57 个国家建立了传统医药专家委员会，100 多个 国家制定了草药管理条例，中医药学正在逐步或已经纳入各国医疗保 健体系。中医药走向世界的步伐在加快，在这样的形势下，中医药信 息交流、医疗活动、人才培养、科研管理、市场贸易等都急需标准规 范，以保障其健康有序发展，由于中医药的广泛国际传播，逐步建立 统一的国际标准，已经成为国际社会的迫切需求。

为了推进中医药在世界上的传播与应用，世界中医药学会联合会 从成立后，一直致力于中医药国际组织标准的建设，并组织研究、制 定了一批国际组织标准，如《中医基本名词术语中英对照国际标准》、《世界中医学本科（CMD 前）教育标准》等，并在世中联的各会员单 位推荐使用，已在世界上得到积级反响。《中医基本名词术语中法对 照国际标准》经执行编委会中法两国 29 位专家分工负责，精诚合作，共同努力，历时两年余，顺利完稿提交世中联，于 2010 年 5 月 8 日在世中联第二届第六次理事会获全票通过，2010 年 8 月经国内外 39 位专家总审，获得了世中联的国际标准批号。本标准将于 2011 年 由法国 DDB 出版社和人民卫生出版社联合出版，推广使用。这是编 委会全体专家智慧的结晶，也是世中联推进中医药国际标准化建设的 新成果。在此谨向朱勉生教授、阿大理· 让海蒙教授、安鸽乐· 米歇 尔博士、安乐博士及执行编委会的全体专家致以诚挚的谢意，对你们 甘于奉献的精神，严谨求实的学风深感敬佩。

《中医基本名词术语中法对照国际标准》是在 2008 年世中联发 布的《中医基本名词术语中英对照国际标准》的基础上，本着在体例 结构保持与中英版的一致连贯，又集中反映法语国家和地区的使用特 点这两个基本原则完成的，共 21 章 6600 词条。是在尊重中医学术 体系的前提下，达成对中医基本名词术语的共识，使中医基本名词术 语的法语对照词得以标准化和规范化。这是世界上第一部《中医基本 名词术语中法对照国际标准》，它具有科学价值、学术价值、实用价 值。它的面世，是对中医药国际标准化建设的推进。

相信《中医基本名词术语中法对照国际标准》的推广应用，将对 规范中医药常用名词术语法译，保证在法语国家和地区传承中医药学 术，推广运用中医药技术的准确性，促进中医药广泛国际传播产生积 极作用。

值此《中医基本名词术语中法对照国际标准》付梓之际，应编委 会之邀，爰之为序。

世界中医药学会联合会主席 佘靖

2011 年 3 月




Préface de She Jing

La Médecine Chinoise n’est pas seulement un joyau de la culture chinoise, c’est aussi une composante importante de la Médecine dans le monde entier. Depuis des milliers d’années, elle a contribué, de génération en génération, à la prospérité des Chinois et à la construction de la Chine. Elle joue encore aujourd’hui un rôle important et indispensable dans la santé publique en Chine, au même titre que la Médecine Occidentale. Dans le passé elle était peu connue en dehors du cadre chinois, mais de nos jours elle attire de plus en plus de praticiens et de chercheurs sur la terre entière.

Selon des statistiques non exhaustives on compte au moins 140 pays ou régions où il existe des établissements d’étude et de soins utilisant la Médecine Chinoise ; en fait plus du tiers de la population mondiale est soigné par la Médecine Chinoise. On trouve des instituts de recherche sur la pharmacopée de la Médecine Chinoise dans 43 pays. Des comités d’experts de la Médecine Chinoise ont été mis en place dans 57 pays et une centaine de pays ont édicté des règlements pour l’utilisation des plantes médicinales. La Médecine Chinoise est déjà intégrée ou est en train de s’intégrer progressivement dans de nombreux pays.

Du fait de cette progression rapide, il est grand temps d’établir des normes dans divers domaines pour favoriser la communication d’informations, les activités médicales, les formations de praticiens professionnels, le commerce et l’industrie, etc., afin de garantir un développement sûr et bien ordonné de cette médecine.

La diffusion de cette médecine demande la mise en place progressive de normes internationales unifiées : c’est une nécessité de premier ordre pour la médecine au niveau mondial.

Depuis sa fondation c’est le travail que s’efforce d’accomplir la Fédération Mondiale des Associations de Médecine Chinoise (WFCMS = World Federation of Chinese Medicine Societies) pour promouvoir la Médecine Chinoise et son utilisation : elle a organisé la recherche sur ce sujet et déjà élaboré une série de normes telles que : « The International Standard Basic Chinese – English Nomenclature of Chinese Medicine », « Les Normes Internationales de l’Éducation pour les Étudiants de la Médecine Chinoise » (World Standard of Chinese Medicine Undergraduate (Pre-CMD, Pre Chinese Medicine Doctor) Education), etc. Elle a recommandé l’utilisation de ces normes dans les établissements membres de la Fédération et, dans le monde entier, les réactions ont été positives.

Grâce à la coopération, au travail scrupuleux et aux efforts combinés des vingt-neuf experts, chinois et français, engagés dans le comité de rédaction qui a eu la responsabilité de rédiger la « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise », celle-ci a pu être présentée, après deux ans de travaux, à la Fédération Mondiale des Associations de Médecine Chinoise (WFCMS = World Federation of Chinese Medicine Societies). Cette Nomenclature a été approuvée à l’unanimité lors de la sixième session du deuxième Conseil d’Administration de la WFCMS le 8 mai 2010. De plus, au mois d’août 2010, trente-neuf experts chinois et étrangers se sont penchés sur les derniers points de détail pour assurer la plus grande rigueur possible à la Nomenclature.

Cette Nomenclature est éditée conjointement par les Éditions Desclée de Brouwer et la People’s Medical Publishing House de Chine en 2011 afin de pouvoir généraliser son utilisation. Elle est le fruit du savoir et de l’intelligence de tous les experts du comité de rédaction et c’est aussi la dernière réalisation dans l’élaboration des normes internationales de la Médecine Chinoise promue par la WFCMS.

Tout en témoignant à tous les experts du comité de rédaction mon admiration profonde pour leur esprit de sacrifice et leur travail rigoureux dans la recherche, je voudrais manifester ici toute ma gratitude au Professeur ZHU Miansheng, au Professeur Jean-Raymond ATTALI, au Docteur Michel ANGLES et au Docteur An LÊ.

La « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise » composée de vingt et un chapitres avec 6 600 termes est rédigée en partant de deux principes fondamentaux : d’une part elle respecte la base de « The International Standard Basic Chinese-English Nomenclature of Chinese Medicine », publiée en 2008 par la WFCMS, en restant cohérente dans sa structure avec la nomenclature en version sino-anglaise ; d’autre part, elle reflète les caractéristiques d’application dans les pays et régions francophones. Tout en respectant le système académique de la médecine chinoise, elle a abouti à un consensus sur les termes essentiels de cette médecine, ce qui permet de normaliser ces termes dans la traduction française. C’est la première publication dans le monde de la « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise » ; elle est dotée non seulement de valeurs scientifiques et académiques mais aussi de valeurs pratiques. Sa parution favorise la normalisation internationale de la médecine chinoise.

Je suis convaincue que l’application de la « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise » aura un effet positif sur la normalisation de ces termes essentiels en version française, sur la garantie d’une transmission de qualité de cette médecine dans les pays et régions francophones, sur la précision dans sa pratique technique et sur la diffusion de la Médecine Chinoise d’une manière universelle.

À l’occasion de sa publication, très honorée d’être invitée par le comité de rédaction, c’est avec grand plaisir que je rédige cette préface à la « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise ».

SHE Jing

Présidente de la WFCMS (World Federation of Chinese Medicine Societies)

Mars 2011
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前言

世界中医药学会联合会出版《中医基本名词术语中英对照国际 标准》之后，在 2008 年底委托全欧洲中医药专家联合会组织一个专 家团队完成该标准的中法文对照版本。专家联合会法国轮值主席朱勉 生教授等经过广泛接触，联络法国、瑞士和中国的二十九位中医药专 家、西医药专家和文化语言学家组成了执行编委会。

是什么理念，把二十 九 位编委凝集到一起，在教学、医务、科 研繁重的本职工作之外，承担起完成本标准的任务？

首先是一种使命感。数十年在法语国家从事中医药工作和中西 医药学国际交流合作的经验，使全体编委认识到，编撰一部中法对照 国际标准，为从事中医药工作的人士提供“规范化的共同语言”，已 经成为在法语国家（地区）传播和运用中医药的当务之急。其次是责 任感。目前在书店或图书馆可以找到的法文版的中医图书尤其经典文 献，在翻译中存在不少的问题，有的翻译甚至同原文意义完全相反，以讹传讹，影响了中医药的准确传播，也很不利于中西医学的交流合 作。翻译偏误的主要原因来自文化的差别，中医古代文献中的名词术 语 “根据上下文确定词义”的特点增加了理解其意义的难度，更何 况记载这一传统科学的文献积淀，经历两千多年的演变，其恢宏宝藏 和有待整理的内容几乎具有同等的份量。即便是有良好的古代和现代 汉语修养，如果不具备历代中医学家和其他学科的学者们提出的诸种 学说的知识和一定的临床体验，仍然不可能把握中医名词术语的真正 含义。实际上，要在跨越了重大时空差别的两种医学文化和语言之间 选择“对照词”而对双方词义环境缺乏了解和实践经验，是勉为其难 的。全体编委针对难点达成共识，确认选择法语对照词的首要原则是 尊重中文词条原始文化和医学意义，而不是简单的字面翻译，同时法 语对照词又要符合法语国家的使用习惯，以便推广运用。

“吃透两头、架设桥梁”的共识创造了 执行 编委会内部探讨真 理、活跃互动和诚挚交流的学术氛围。每一个工作聚会如同一次“学 术节日”，各位编委无保留地提出对词义的理解和运用体验，经过热 烈讨论，求同存异，最后选择对照词。编委分工负责的章节，都得到 大家一词一字的评审，从而在保证遴选对照词准确性的同时将共同的 翻译原则和方法贯穿全书。经过二十多次工作会议，在云南中医学院 的全力支持下，三十九位来自欧洲和中国的著名中医药专家，对全书 疑难词条再次逐条讨论，高质量地完成了总审。在付梓印刷之时，大 家都深深怀念这难忘的合作经历。

标准要大家都会使用才好，为此提出几点建议。请务必首先仔 细阅读“工作方法和编译原则”，这是该标准方法学的钥匙。请注意 “对照词”不同于“词典”或“字典”，后者可以对词条进行简明的 解释，而标准只能提供“对照词”。本标准运用了加注和书末附录文 献出处的办法，以期为读者提供进一步探寻词义的路径。六大类索引 中，法文词索引严谨细密，是中医名词术语双语对照研究不可多得的 工具。

读者还可以通过随兴浏览，知晓当今运用的词语有着 原始含义 和演变意义的诸多不同，从中领略历代的中医大家是如何遵循着同根 同源的理论，使中医学在不同时代始终保持了生机并获得延伸发展。

总而言之，该标准选择的法文对照词尽量做到了持之有据，在 中医的所有分科，为各类参与中医药工作和交流合作的人员，提供了 对话理解的基础。经过反复斟酌提出了一些同流行用法有所不同的观 点，保留了在学术上进一步商榷的余地。我们希望本标准的出版为法 语国家和地区的中医药工作者提供一个互相沟通交换意见的载体和平 台，为此设立了中医基本名词术语中法对照博客网站

http://www.nomenclature-medecine-chinoise.fr

期待所有运用和阅读过此标准的人士提出见解，以供五年后再 版时参考。

执行编委会谨志




Avant-propos

Avant d’avancer dans l’utilisation de la « Nomenclature », quelques mots pour découvrir dans quel esprit une trentaine de personnes, spécialistes de Médecine Chinoise, de Médecine Occidentale, de pharmacologie, de linguistique, se sont rassemblées et ont concouru à la rédaction de cet ouvrage.

Tout d’abord la WFCMS a demandé à la PEFCTCM de trouver des spécialistes pour faire une version sino-française de la « Nomenclature », à la suite de la parution de la version sino-anglaise en 2008.

Après différentes prises de contact le Professeur ZHU Miansheng, Présidente de la PEFCTCM, a rassemblé vingt-neuf spécialistes pour réaliser cette version sino-française.

Pour la plupart d’entre eux, la rédaction de cette « Nomenclature » répondait à un besoin réel, car après de nombreuses années d’expérience, ils ressentaient le besoin d’avoir un langage commun correct pour faciliter les échanges et la coopération. D’autre part certaines traductions de textes de la Médecine Chinoise que l’on peut consulter, notamment des traductions anciennes qui se trouvent toujours chez les libraires, contiennent des erreurs allant du faux-sens au contresens.

Cela est dû bien sûr au caractère particulier de la langue chinoise qui se présente comme une langue de « contexte », aggravé par le fait qu’il s’agit ici de Médecine Chinoise, science traditionnelle dont les premiers textes connus datent de plus de deux mille ans.

De ce fait, même armé d’une bonne connaissance de la langue chinoise actuelle ou ancienne, on ne peut pas traduire des textes anciens sans tenir compte des commentaires qui ont été donnés, des époques les plus anciennes à nos jours, par les médecins et les érudits chinois. De plus il est nécessaire d’avoir une expérience de la pratique pour donner le vrai sens des termes et expressions de la Médecine Chinoise.

C’est dans cet esprit que nous nous sommes retrouvés au cours de réunions, souvent très animées, avec la volonté d’affiner notre compréhension des textes et des mots. Chaque terme et expression furent longuement examinés l’un après l’autre ; le travail de chacun fut ainsi repris par tous afin d’arriver à un consensus répondant aux principes et méthodes de traduction que nous avions fixés.

Une réunion de synthèse a été organisée à Kunming avec le support de l’Université de Médecine Chinoise du Yunnan ; plus de trente professeurs renommés de Médecine Chinoise, venus des quatre coins de la Chine, nous ont permis d’affiner la compréhension de certains termes ou expressions qui nous posaient encore problème à l’issue de la vingtaine de réunions que nous avions eues en France.

En effet ce n’était pas une mince affaire que de choisir un mot, tenant compte des éventuels contextes, à proposer à l’ensemble de la communauté francophone : nous avions à respecter autant que possible les exigences d’une nomenclature et c’est bien dans cet esprit que nous avons travaillé. Il ne s’agit pas d’imposer un mot ex cathedra mais de le proposer à la sagacité de la communauté francophone.

Cette « Nomenclature » a constitué une bonne opportunité pour tous les participants d’échanger des points de vue nuancés sur différents aspects de la Médecine Chinoise et nous souhaitons que sa publication ouvre ces échanges à toute la communauté francophone : nous devons proposer une nouvelle version dans cinq ans et nous souhaitons qu’elle se trouve enrichie de tous les éléments que les utilisateurs de la « Nomenclature » auront pu nous apporter.

De façon pratique nous avons ouvert un blog à l’adresse

« http://www.nomenclature-medecine-chinoise.fr »

qui recevra tous vos commentaires et qui y répondra par la parution d’articles traitant vos remarques et suggestions.

Dans la « Nomenclature » nous avons déjà essayé de répondre à plusieurs questions que vous pourriez vous poser : comme il ne s’agit pas d’un dictionnaire nous ne pouvons pas développer les explications mais nous avons usé de quelques artifices pour faciliter la compréhension des traductions retenues grâce à des notes de bas de page et des références précises données à la fin du livre lorsqu’il s’agit d’expressions ou de citations.

Il est aussi très important avant d’utiliser la « Nomenclature » de prendre connaissance en détail des « principes et méthodes de traduction » qui donnent des clés fondamentales pour comprendre la valorisation des traductions.

D’autre part, on peut se promener dans cette « Nomenclature » et prendre plaisir à voir les mots sous un autre jour, à essayer d’en retrouver leur sens originel en s’efforçant de comprendre le ressenti des grands médecins de l’Antiquité qui vivaient au contact et en résonnance avec la nature.

Pour terminer, nous souhaitons encore une fois que la « Nomenclature » soit une opportunité pour tous ceux qui s’intéressent à la Médecine Chinoise d’échanger et de confronter leurs points de vue afin que nous puissions tous en affiner encore notre compréhension.

Le comité de rédaction




工作方法和编写原则

《中医基本名词术语中法对照国际标准》是在 2008 年世界 中医药学会联合会编辑出版的《中医基本名词术语中英对照国际 标准》的基础上，本着在体例结构保持与《中医基本名词术语中 英对照国际标准》的一致连贯，又要根据法语国家和地区的使用 特点和需要进行扩展深化，便于法语国家和地区中医 药 工作者推 广运用这两个基本原则完成的。

《中医基本名词术语中法对照国际标准》按照世界中医 药 学 会联合会制定国际标准的审定批准程序，采取执行编委会负责制、 报批审阅稿和总审的工作方法，以保证学术质量和符合制定《国际标准》的有关规定。

执行编委会由 29 位专家组成 ，包 括 了 长期从事教学、科研、 临床的中医药学专家、西医药学专家、中法英多语种专家和在法 国医药管理部门的高层主管人员，集中代表了中医药的教学、科 研、临床在主要法语国家的最好水平。

为了保证中医基本名词术语的法文对照词标准化、规范化，执行编委按照负责 章节 ，查阅参考了将近 100 种中法文 书籍和 大 量 重要论文 ，提出 初稿 交 编委会集体逐条审议 。编委会先后在北 京、巴黎、蒙波利耶、圣皮日瓦杜佛等地举行了 26 次工作会议，重点对疑难词条反复斟酌，取得一致意见。2010 年 5 月 执行编委 会 向世中联理事会监事会（西安）提出审议稿，获得理事会的全 票通过。2010 年 8 月世界中医 药 学会联合会和编委会在云南中医 学院组织了由 39 位中外专家参加的总审，再次就疑难词条反复 切磋订正达成共识，提升了本标准的总体水平。 8 月底本标准获 得世界中医药学会联合会颁发的国际标准编号。

执行编委会的阵容水平、严谨学风和工作成效得到了法国国 家药品食品监察署 (AFSSAPS)、巴黎国立医院集团 (AP-HP)、中国 驻法国大使馆科技处和法国驻中国大使馆的肯定支持，在法国医 药 学界、瑞士医 药 学界和法语国家中医 药 行业引起了广泛关注。

世界中医药学会联合会将把《中医基本名词术语中法对照 国 际 标准》作为国际组织标准，向 58 个国家（地区）202 个团体会 员推荐使用。参与制定和支持《中医基本名词术语中法对照国际 标准》的法语国家 和 地区的大学、教育机构、医院、研究机构 、 学术团体、医药管理部门和各方面专家达成共识，将此合作成果 作为国际标准在相关国家（地区）的工作领域中积极推广运用。本 标准计划每五年修订一次。

1．中文词条来源于《中医基本名词术语中英对照国际标准》

世界中医药学会联合会《中医基本名词术语中英对照国际标 准》包括 6526 词条。中文词条主要来源于中华人民共和国国家 中医药管理局和教育部高等教育司组织编写的《中医药常用名词 术语词典》（李振吉主编，中国中医药出版社 2001 年版）、中医 药学名词审定委员会审定的《中医药学名词》（科学出版社 2004 年版，全国科学技术名词审定委员会公布），并参考了经国家中 医药管理局和中国国家标准化管理委员会批准立项编制，于 2006 年 5 月 26 日 发布的《中华人民共和国国家标准中医基础理论术 语》 (GB/T 20348-2006)。

《中医基本名词术语中法对照国际标准》的中文词条，来源 于 《中医基本名词术语中英对照国际标准》。 法 文 对照词部份， 同 英 文 对照 词相比，按照法语国家 应 用 的需要，进行了必要的 补 充 和完善。部分考虑补充或删减的词条，将提交第二版《中医基 本名词术语中英对照国际标准》编委会讨论之后 ，统一 纳入《 中 医基本名词术语多语种对照国际标准 》 的 编写计划之中。

2．选择中医名词术语法语对照词语的原则和方法

基本原则是 “信、达、雅 ”和三者的有机结合。

2.1 信，要求的是准确性，对照词更要求简洁性。

为了法语对照词语尽量与中医学术内涵相对应，采用了以下 几种方法：

2.1.1 与中医内涵不符合的法文译词，虽然普遍运用，仍然加以改 正。

中医 [zhōng yī]，大多数法语国家和地区译为 Médecine Traditionnelle Chinoise ，由于 Traditionnelle 一词为西方医学所习 用，又用于一般传统医学，不切合中医特有的学术特点，经 过商榷讨论，决定译为 Médecine Chinoise 。

07.000 病因 [bìng yīn]，目前通用 étiologie, 该词用于西医病因， 有病菌病毒的特指性，不能表示和包容中医病因学的内容， 因此改为 cause des maladies 。

03.155 三焦 [sān jiāo]，习惯翻译为 Triple Réchauffeur，但是准确 意义应当选择 Trois Foyers。

2.1.2 词义难以用法语词汇代替，但是便于接受和运用的，一律用 拼音作为对照词，不再用法语词汇。

05.003 气 [qì]，直接用 Qi，不再用 énergie。

02.003 阴阳 [yīn yáng]，在 把阴阳作为一个概念 运 用时选择 Yin yang ，在阴和阳二者有所区别时选择 le Yin et le Yang。

2.1.3 词义虽然可以用法语词汇表达 ，为了表明中文词义的重要性 ，首先用拼音对照词 ， 再用法译词。

05.010 元气 [yuán qì] Yuan qi / le Qi originel

06.001 经络 [jīng luò] Jing luo ① les Méridiens

② lesMéridiens et les Collatéraux

2.1.4 有特定意义的中医名词术语 ， 法语对照词的第一字母大写 ，以区别于法语的原有概念和一般语义 ，例如五脏六腑的名称 、五 行的名称 、 有特指意义的数字等。

03.082 肝 [gān]，肝的法语对 照 词为 Foie，以区别于法语原有 概念的 foie 。

07.047 风 [fēng]，风的法语对 照 词为 Vent，不同于法语一般词 义的 vent 。

五 [wŭ]，五的法语对照词为 Cinq，表明其在中国数字文化的 含义有别于法语词义的 cinq。

2.1.5 中文 的 名 词 大多无复数形式，根据同一汉字在不同词语的 特 指 意义，法语对照词选择单数或者复数形式 。

03.001 脏 [zàng] les Organes

03.083 风木之脏 [fēng mù zhī zàng] l’Organe du Bois et du Vent

2.1.6 使用法语新义词标明该词的中医特定意义，第一字母大写 。

03.003 腑 [fŭ] 在法语仅用复数形式 ， 为了加以区别仅用单数 形式 Entraille, 第一字母大写。

2.1.7 同一概念的多个中文名词只用同一法语对照词 ，避免重复或 混淆。为了保留某些中文词语 的 特殊含义，在注文中加以补充 。

03.179 女子胞 [n㘥 z㖙 bāo]、 03.181 胞宫 [bāo gōng]、 03.182 子宫 [z㖙 gōng]、 03.183 子脏 [z㖙 zàng]、 03.184 子处 [z㖙 chù] 都是子宫， 统一译为 utérus，各词原有的中文意义在注文中补充 。

2.1.8 同一中医名词由于 使 用环境不同具体所指也不同，同一汉字 在作为形容词或者动词使用时法文对照词也随之而易。应当用不 同的法语对照词加以区别，以保证法语对照词准确表述中医的含 义。

心包 [xīn bāo]，在经络部分的法语对照词是 Maître du Cœur，06.062；在病机部分的法语对照词是 Enveloppe du Cœur, 08.468 此处的心包指脏不指经络。

05.019 营在脉中 ， 卫在脉外 [yíng zài mài zhōng, wèi zài mài wài]，对照词语中用 dans les Vaisseaux 和 en dehors des Vaisseaux 将 营气卫气的巡行部位加以区别，又选择了两个不同的法语词 汇 circule 和 se déplace 同 它们组合， 使 “ 在脉中 ” “ 在脉外 ” 的 意义 更为 准确明晰 ： le Ying qi / Qi nourricier circule dans les Vaisseaux, le Wei qi / Qi défensif se déplace en dehors des Vaisseaux 。

2.1.9 中医基础、中医诊断、治则治法的名词术语，尽量采用直译，用普通法语作对照词，避免与现代医学概念混淆。

03.124 肾者主水 [shèn zhě zhŭ shu㖙] 的对照词为 le Rein régit l’Eau 而不译为 le rein régit le métabolisme de l’eau 。

11.344 活血 [huó xuè] 译为 vivifier le Sang 而不译为 activer la circulation sanguine。

2.1.10 中文词条有准确的现代解剖对应词，直接选择国际标准的 解剖词，在括弧中附古代词语以方便理解。

19.027 腕舟骨骨折 [wàn zhōu gŭ gŭ zhé] fracture de l’os naviculaire (scaphoïde) du poignet

多数中医形体官窍名词有与之完全对应的法译词（西医解剖 名词），首先选用这些解剖名词作为对照词，以免使读者将其误 解为中医特有的解剖结构，如果需要保留该词在中医文化里的特 殊意义 ， 则加注说明。

04.147 面王 [miàn wáng] 对应词为鼻尖 le bout du nez ，其有文 化意义的 le Roi du Visage 放到注文中。

2.2 达，要求对词义的解释明晰 流 畅，避免按照字面直译造成的 含混和错误。

2.2.1 舍字从意

03.193 暗经 [àn jīng], 暗在这里不是黑暗的意思 sombre 或 者 foncé ，只能用法语的 “不显现 ”来说明 règles non apparentes 。

2.2.2 加入不可或缺的简要解释

03.008 四时五脏阴阳 [sì shí wŭ zàng yīn yáng]，如果按照字面将 三者平行排列 Quatre Saisons, Cinq Organes, Yin yang ，完全不能 说明词义，必须加以解释才能使词义明晰并 且 符合法语习惯 ，“四时确定五脏的阴阳特征 ”：

les Quatre Saisons caractérisent le Yin et le Yang des Cinq Organes。

2.3 雅，要求译文的学术水准通过优雅的文字来表达，具有可读 性而不是呆板的解说 。

2.3.1 用 优雅的法语对照词语 表述 中医术语的深刻内涵和保留其 文化意蕴 。

05.045 神机气立 [shén jī qì lì] l’action du Shen rétablit l’équilibre du Qi avec l’environnement

05.018 清者为营，浊者为卫 [qīng zhě wéi yíng，zhuó zhě wéi wèi] le Pur devient le Qi nourricier, le Trouble devient le Qi défensif

2.3.2 作为对照词使用的拼音，无论阴性或者阳性，加用定冠词或 者不定冠词，使 对照词 语 全文符合法语 语法 ，容易为法语使用者 接受， 又 提高了对照词 语 的 准确性和 增 添其 优雅性。

02.026 阳道实 ，阴道虚 [yáng dào shí, yīn dào xū] le Yang tend vers la Shi, le Yin tend vers la Xu

2.4 信达雅的有机结合

中文词条里选择了一些重要文献的句子作为词条，为了简练 准确明晰地表述其文化内涵和中医特指意义，翻译时需要信达雅 的有机结合。

08.522 诸禁鼓栗，如丧神守，皆属于火 [zhū jìn gŭ lì, rú sàng shén sh㘇u, jiē shŭ yú hu㘇] le trismus avec tremblements et le délire sont en rapport avec le Feu

2.5 约定俗成

目前已经通行的法译词语，与前述原则虽然不完全符合，但 是于运用无碍，仍然可以采用。

06.069 任脉 [rén mài]， 目前还没有一个法语词汇能够表达该 词的中文意义，除了首先用拼音对照词 Ren mai 之外，也采 用了目前通用的 Vaisseau Conception。

06.011 穴 [xué] 有三个对照词： Xue ; le Point du Méridien ; le Point d’Acupuncture。“Point”虽然不是最好的对照词，但是如果运用 拼音名 Xue，将同血的拼音名 Xue 混淆，如果运用 Xue / Point 又 造成对照词繁复，因此 在 正文 中 的 “ 穴 ” 和 “ 俞 ” 都 统一 用 Point 第一字母大写 ， 以示其在中医的特别意义。

3. 汉语拼音的使用原则和方法

拼音的 使 用包括四方面：拼读、拼音对照词、缩写名称 的 拼 音 部分和拼音名。

3.1 用于拼读，紧接每一个词条中文，在方括弧内，有 声调，无 大写字母 。

01.017 腧穴学 [shù xué xué] étude des Points d’Acupuncture

3.2 拼音对照词，用于中医专有词汇，第一字母大写。

05.003 气 [qì] Qi

3.3 在拼音对照词里通常有两个以上的汉字，拼音按照音节分开，除了第一个汉字的第一个字母大写之外，其他拼音字母都小写以 示是同一个中文词汇。

02.040 五行 [wŭ xíng] 的对照拼音名 为 Wu xing

有一些专有名词的拼音名已经成为法语词汇被广泛运用 ，不 再按照音节 分开。其中被法语词典采用者，一律同其保持一致， 例如拼音 pinyin 。

3.4 缩写名称的拼音，字母全部大写。

阳维脉 Yang wei mai 的缩写拼音是 YAW 。

3.5 用于中药、方剂、穴位的拼音名, 紧接拼音之后 ， 第一字母 大写。

12.103 桂枝 [guì zhī] Gui zhi（拼音名）

13.150 麻黄细辛附子汤 [má huáng xì xīn fù z㖙 tāng] Ma huang Xi xin Fu zi Tang（拼音名）

20.021 百会 [b㖓i huì] Bai hui（拼音名）

4． 词条格式及排列

4.1 全书词条按照中医学术体系归类排列，编码序列如下：

01 学科名称 02 阴阳五行 03 脏象 04 形体官窍 05 气血津液精神 06 经络 07 病因 08 病机 09 诊法 10 辨证 11 治则治法 12 中药 13 方剂 14 内科病 15 外 科病 16 妇科病 17 儿科病 18 眼、耳鼻喉科病 19 骨 伤 科 20 针灸 21 养生康复、五运六气

4.2 词条序号与《中医基本名词术语中英对照国际标准》一致，以方便对照检索。除了中药、方剂和穴位名称之外，每个词条包 括编码、中文、拼音拼读及法 文 对照词。

01.002（编码） ; 中医基础理论（中文） ; [zhōng yī jī chŭ l㖙 lùn] （ 拼音拼读 ）; Théorie fondamentale de la Médecine Chinoise（ 法 文 对照词）

4.3 特殊词条的处理

中药名、方剂名和穴位名作为特殊词条处理。

4.3.1 中药名称采用 三 译法：每个词条的正文包括编码、中文名、拼音拼读、拼音名、拉丁名 (Latin pharmaceutical name) 和附录。拼 音名基本参照《中华人民共和国药典》（ 2010 年英文版），但 是 按音节分开。附录包括拉丁学名, 置于方括弧 [ ] 内， 拉丁学 名用斜体 字 ，以保持同欧洲和法语国家使用的一致性 。有法文名 的可以引录，仅作为参考。

12.595（ 编码） ; 韭菜子（中文名） ; [jiŭ cài z㖙] （ 拼音拼读 ） ; Jiu cai zi （拼音名）; Semen Allii Tuberosi （拉丁名）; [Allium tuberosum Rottl. ex Spreng. ]（拉丁学名）; graine de ciboulette plate （法文名）

4.3.2 方剂名称采用双译法：每一个词条的正文包括编码、中文名、拼音拼读、拼音名及法 文 名。拼音名基本参照《中华人民共和国药典》（ 2010 年英文版），但是按音节分开。有法文名的可以引

录，仅作为附录。

13.320（编码） ; 参苓白术散 （ 中文名 ） ; [shēn líng bái zhú s㖓n] （拼音拼读）; Shen Ling Bai zhu San（拼音名）; Poudre de ginseng, Poria et Atractylodis（法 文 名）

5 经络和 腧穴 命 名

5.1 经络名称缩写

目前经络名称在不同语种 采 用 不同 的 缩写法，有待统一。本 标准采取汉语拼音缩写经络名称的方法，在 方便中国针灸医师 与 外界沟通交流的同时 ， 促进穴位编码的国际统一。

经络名称拼音缩写表

[image: ]

5.2 在中文名和拼音之后，顺序列出拼音名、国际编码和法文 译 名 。十二正经名称，用十二正经所属脏腑汉语拼音的两个大写字 母。督脉任脉用两个字母 DM 和 RM，以保持同国际卫生组织标 准的一致，不用在 其他 用法时的缩写 REM 和 DAM。 其他奇经八 脉名称，用汉语拼音的三个大写字母（见上表）。经络拼音缩写 在前，序号在后，统一用 WHO 序号。

20.348 云门 [yún mén] Yun men（拼音名） ; FE 2（ 国际编码 ，含经络拼音缩写和穴位序号） ; Porte des nuages（ 法文 名 ）

20.222 神阙 [shén què] Shen que（拼音名） ; RM 8（ 国际编码 ， 含经络拼音缩写和穴位序号） ; Portail du Shen（ 法文 名 ）

一些在法语国家和地区普遍运用的经外穴，在中英对照国际 标准中没有收录，本标准将其补充收录。编码按照拼音顺序排列 用复式编码加入 “’”以示区别。

20.412’ 維胞 [wéi bāo] Wei bao HM-PA 2 maintient l‘utérus

5.3 选择 腧 穴法文 译名 的标准

5.3.1 同中医有关的最原始的文化含义作为第一法文译名 ，充 分 体 现天人合一、人与自然社会环境的关系等文化元素在穴位命名里 的重要性。
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5.3.2 中文穴位名是古代解剖名称，同现代国际标准解剖名词相对 应时，直接用其作为法文对照词，古代解剖名置于括弧内。

20.278 腕骨 [wàn gŭ] Wan gu XC 4 os du poignet；os triquetrum (pyramidal) du poignet

5.3.3 中文穴位名含有主治功能的，直接用主治功能词 语 作为法文 译名 。

20.235 水分 [shu㖙 fèn] Shui fen RM 9 séparation de l‘eau

20.340 迎香 [yíng xiāng] Ying xiang DC 20 accueil des parfums

6. 中医疾病名称的法文对照词语

一个中医病名与唯一的西医病名相对应的，首先直译中医病 名，并将对应的法文西医病名置于中医病名之后。

16.015 经早 [jīng z㖓o] règles en avance ; menstruation anticipée

中医病名与两个或两个以上西医病名相对应，应当全部列入 以示中西医病名之间的同和异，不能只选择一个西医病名作对应 词。

14.272 消渴 [xiāo kě]， 中医的 消渴与 西医 的糖尿 病 (diabète sucré)、尿崩症 (diabète insipide) 及神经性烦渴 (polydipsia neurosa) 均有对应关系。因此消渴 宜 直译为 soif compulsive (diabète) ; soif avec consommation excessive d’eau 等，而不将 diabète sucré 限 定为 消渴的法 文 对照词。

7. 符号说明

7.1 一个中文词条有多种不同的含义， 比较 它们被运用于中医的 程度 和 重要性 ， 用 ① ② ③ 作为序列符号。

02.035 太阳 [tài yáng] ① Tai yang ; Yang suprême ② Tai yang (Point Hors Méridien) ③ le Soleil

7.2 一个中文词条的意义有多种译法， 正文 一般选择不超过 3 个 法文对照词，其他 译法 置 于 注文中。不同法文对照词之间用分号 “ ； ”隔开，按照选择顺序排列 。

02.040 五行 [wŭ xíng] Wu xing ; Cinq agents ; Cinq mouvements

7.3 一个中文词条有多种可以选择的译法，法语的主词相同，说 明词不同，用 “/”将不同说明词隔开，表示可以替代。或者法语 的主词不同，说明词相同，用 “/”将不同的主词隔开，表示可以 替代。 从而 使法语对照词简练并且包含丰富的意蕴。

02.070 所胜 [su㘇 shèng] 对应词语用 l’Agent / le Mouvement qui est dominé 而不用 l’Agent qui est dominé ; le Mouvement qui est dominé 。

7.4 某些作为一个词语出现的复合词，为了标明其复合意义，每 一个中文字的第一个拼音字母大写，在各词拼音之间加 “-”。

湿热 « Humidité – Froid », 风热 « Vent – Chaleur »

7.5 同一个法文对照词有几个中文词条，在最通用 的 中文词条 的 法文对照词前加 “ › ”。

04.103 瞳仁 [tóng rén] › la pupille

7.6 名词术语需要标明出处的，在词条编码旁加 *，在 附录的词条 出处 里 用词条编码标示。

02.030* 阴平阳秘，精神乃治

02.030 出《素问 》 生气通天论

8. 选择加注词条的标准

注文一律出现在同页下方。

8.1 法文对照词需要加以限定或者说明，否则容易引起对中文词 条误解的疑难词条。

03.030 五脏之长 [wŭ zàng zhī zh㖓ng] le Chef des Cinq Organes 1

03.113 天癸 [tiān gu㖙] Tian gui 2

03.084 肝生于左 [gān shēng yú zu㘇] le Foie donne naissance à Gauche 3

1 加注 “肺为五 脏 之长 ”，指明此处的 “五 脏 之长 ”不是心或者 肾 。

2 加注 “癸为第十天干对应于水 ”， 说明癸的意义。

3 加注 “左为上升途径 ”，对 “左 ”的意义加以解释 。

8.2 词条中含有的重要文化意义，必须补充说明者。

20.090 公孙 5

5 黄帝之名

8.3 法语对照词超过三个以上，其意义有参考价值者，在注文中 补充。

02.040 五行 [wŭ xíng] Wu xing ; Cinq Agents ; Cinq Mouvements8

8 Cinq Phases ; Cinq Elements

9. 关于词条出处的说明

9.1 按照 “出 ”、 “见 ”、 “源 ”标明词源。

出：首次记载的原始文献用 pr。

02.026* 阳道实，阴道虚

02.026 出《素问 》 太阴阳明论 pr. Su wen chap. 29

见：出处确切，但不能确定为首 见 原始文献者用 re。

02.016* 孤阳不生，独阴不长

02.016 见《素问玄机原病式》 re. Su wen xuan ji yuan bing shi

源：出处确切，但只 有 其意而无其 词 者用 is。

02.023* 阴阳自和 [yīn yáng zì hé]

02.023 源《灵枢》五乱 is. Ling shu chap. 34

9.2 选择注明出处词条的标准。

9.2.1 重要的特定专有名词 。

01.031* 本草

01.031 见《汉书 》 平帝纪 re. Han shu chap. Ping di ji

01.064* 疡医

01.064 出《周礼 》 天官 pr. Zhou li chap. Tian guan

9.2.2 一些意义特殊或者罕见的词条。

14.090* 狐惑病

14.090 出《金匮要略 》百合狐惑阴阳毒病脉证治 pr. Jin gui yao lü chap. Bai he Hu huo Yin yang du bing mai zheng zhi

09.526* 偃刀脉

09.526 见《世医得效方 》集脉说 re. Shi yi de xiao fang chap. Ji mai shuo

9.2.3 以引文作为词条的疑难词条。

02.069* 亢害承制

02.069 源《素问》六微旨大论 is. Su wen chap. 68

10. 关于法文索引的说明

为了方便检索查 找 ，本标准附有六大类索引，其中法 文 词汇 索引最为重要，它为深入探讨法文对照词词义 和 中法词义的对比 研究，提供了不可多得的工具。法 文 词汇索引 的编辑遵循以下原 则。

10.1 一个索引词之下的附属词条，首先是以该索引词为第一词的 词条。附属词条按照拼音字母顺序排列，第一词用斜体以便查找 。 附属词条中与索引词相同的部分，用 “ ∼ ”代替以免重复 。附属词 条之间用 “； ”隔开 ， 附属词条的编码置于词条的最后 。 “ * ”表示 该词条注明 了 文献出处 ， 在 附录 里 的词条出处中可以查到 。

Yin yang : 02.003* ; le ∼ 03.023* ; ∼ et Wu xing 02.000 ; suivre les règles du ∼ 21.010* ; la théorie du ∼ 02.004 ; la vie prend racine dans le ∼ 02.027*

10.2 一个中文词条 如果 有几个法语对照词，这些对照词 所 运用的 法文词都是法 文 索引的词 汇 。

02.035 太阳的对照词有三个 : ① Tai yang ; Yang suprême ② Tai yang (Point Hors Méridien) ③ le soleil，其 中 运用 了 四个法语词 Tai yang 、Yang、 suprême 和 soleil，这四个词汇都是法 文 索引 词。

02.040 五行有三个对照词 Wu xing ; Cinq Agents ; Cinq Mouvements，其中的 Wu xing、Cinq、Agent 和 Mouvement 都是法文索引词。以引文作为词条的，例如 08.524 诸病跗肿，疼酸惊骇，皆属 于火，法语对照词是 “les gonflements et les courbatures avec douleur et Frayeur sont en rapport avec le Feu ”，其 中 gonflement 、courbature、douleur、 Frayeur 和 Feu 都是法文索引词。

10.3 同一法文词由于在不同对照词里的中文意义不同，有第一字 母大写和小写两种，在法文索引词中并列了两种写法，以便对照 研究 。

例如： Mouvement 在五行对照词里第一字母大写 ，作 为 索引 词，此外还有第一字母小写 的 索引词 mouvement。

11. 未结束语

本标准不在于 限 定一种一成不变的规则，恰恰相反，是为从 事中医药工作的人士提供对中医基本名词术语的最佳理解和共 识 以便交流 。执行编委会真诚期望同运用本标准的人士交换意见、切磋讨论，乐意听取批评，为下一版的修订做好准备。

诚请所有读者提供宝贵意见，特设 博 客 网址如下：

http://www.nomenclature-medecine-chinoise.fr




Principes et méthodes de traduction

La « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise » s’appuie sur l’International Standard Chinese-English Basic Nomenclature of Chinese Medicine éditée en 2008 afin d’établir une norme académique sur des bases communes qui facilitent la diffusion et la pratique de la Médecine Chinoise (MC).

C’est un travail qui a pour but de faciliter la communication entre les différents pays et de proposer des traductions d’expressions, de citations des Classiques et de termes fondamentaux de la MC qui puissent être acceptées par tout le monde comme un plus petit dénominateur commun.

Étant limité, par le caractère même des nomenclatures, à ne donner qu’une, deux ou trois propositions au maximum pour la traduction d’un item, les termes et expressions peuvent paraître lapidaires ou arbitraires ; en fait ils sont le résultat de recherches approfondies à la source des textes originels et de confrontation de points de vue complémentaires émis par des spécialistes du domaine concerné au sein du comité de rédaction. Cette « Nomenclature normative » a pour but de proposer des traductions qui essaient de déboucher sur un langage commun et d’inciter les chercheurs et les praticiens à remonter aux sources, parfois oubliées, des >expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise.

Nous invitons les lecteurs à nous faire connaître leurs remarques et les compléments d’information qui seraient susceptibles d’améliorer les éditions suivantes sachant que des mises à jour sont prévues tous les cinq ans.

La « Nomenclature sino-française » garde la même structure et la même présentation que la version sino-anglaise. Elle est la synthèse des avis de divers spécialistes de pays et régions francophones et prend en compte, s’il y a lieu, leurs particularités linguistiques. L’objectif de cette rédaction est, en respectant les caractéristiques de la Médecine Chinoise, de trouver un point de vue commun sur les termes fondamentaux de la Médecine Chinoise. Il s’agit de proposer une norme qui permette de dégager le sens le plus conforme à la pensée chinoise de chacun de ces termes afin de faciliter les échanges et la coopération internationale.

Le comité de rédaction est composé de vingt-huit spécialistes. Ce comité a organisé plus de vingt réunions de travail. La traduction des termes s’appuie sur une centaine de références bibliographiques. Pour les termes difficiles à propos desquels il peut y avoir des controverses, le comité de rédaction s’est efforcé de trouver un point de vue commun et pour les mots qui posaient encore des difficultés il a été tenu compte de l’avis de grands professeurs chinois rassemblés au mois d’août 2010 lors d’une réunion de synthèse qui s’est tenue à Kunming à la Faculté de MC du Yunnan. Des professeurs représentant des facultés et des organismes de recherche chinois ainsi que des spécialistes individuels de différents pays et régions francophones ont participé à l’élaboration de cette Nomenclature et se chargent de la promouvoir ensuite dans leur région et pays respectifs.

Pour la relecture du manuscrit, le comité de rédaction a fait largement appel à des institutions et à des spécialistes francophones de la Médecine Chinoise qui ont coopéré avec des institutions et des spécialistes chinois ainsi qu’avec des spécialistes du français, des spécialistes bilingues français-chinois, français-anglais. Ils ont travaillé ensemble lors des réunions de révision du manuscrit, avant que le comité de révision de la WFCMS ne donne sa décision.

À l’avenir cette version, approuvée par la WFCMS, fera référence comme norme et sera conseillée par elle dans les deux-cent-deux associations qu’elle regroupe dans cinquante-huit pays et régions du monde. Il est prévu d’en faire une révision dans les cinq ans.

1. Origine des termes chinois :

L’International Standard Chinese-English Basic Nomenclature of Chinese Medicine de la WFCMS comporte 6 526 termes. Les termes chinois proviennent principalement :

- du livre Termes Usuels en Médecine Traditionnelle Chinoise qui a été écrit par l’Administration d’État de la Médecine Traditionnelle Chinoise (SATCM) et le Département d’Enseignement Supérieur du Ministère de l’Éducation Nationale de la R.P. de Chine et a été publié par China Press of Traditional Chinese Medicine en 2001 sous la direction de M. LI Zhenji ;

- du livre Les termes Chinois de la Médecine et de la Pharmacopée Traditionnelles Chinoises conseillé par le Comité d’approbation de la terminologie scientifique et technique, publié en 2004 par les « Presses de la Science » ainsi que d’éléments en provenance de la Nomenclature des principes de base de la Médecine Traditionnelle Chinoise, article « GB/T 20348-2006 de la Norme d’État de la R.P. de Chine » écrit par la SATCM et l’administration de la normalisation de Chine, paru le 26 mai 2006.

Les entrées en langue chinoise de la « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise » correspondent exactement à l’International Standard Chinese-English Basic Nomenclature of Chinese Medicine.

Cependant dans la version sino-française nous proposons des termes complémentaires ou supplémentaires qui sont couramment utilisés dans les régions et pays francophones, soit sous forme d’entrées avec un numéro de code « bis » ou « ter », soit en ajoutant des annexes spécifiques.

2. Principes et méthodes de traduction en français des termes de la Médecine Chinoise

Les principes directeurs qui régissent la traduction sont la précision, la clarté et l’élégance :

2.1 La précision

Elle doit être alliée autant que possible à la concision.

2.1.1 Quand la traduction conventionnelle d’un terme de Médecine Chinoise ne correspond pas au sens réel exprimé en chinois on retient une traduction nouvelle plus appropriée. Par exemple :

•中医 [zhōng yī] est usuellement traduit par « Médecine Traditionnelle Chinoise » ; le terme « Traditionnel » dans le langage médical courant donne une connotation désuète et ne rend pas compte des particularités de la Médecine Chinoise dont les possibilités d’évolution sont nombreuses et importantes. Après la discussion tenant compte de nombreux avis il a été décidé de garder seulement le terme « Médecine Chinoise » pour 中医 [zhōng yī].

•07.000 病因 [bìng yīn] est actuellement traduit par « étiologie » qui est la discipline qui étudie les causes des maladies, mais qui, par abus de langage, est employé pour signifier la cause unique d’une maladie. Aussi lui préfère-t-on le terme « causes des maladies ».

•03.155 三焦 [sān jiāo] est traduit habituellement par « Triple Réchauffeur », mais « Trois Foyers » est une traduction plus fidèle.

2.1.2 Certains termes chinois ne peuvent pas avoir d’équivalents en français car les concepts qu’ils véhiculent n’existent pas. On garde alors le terme pinyin sans les tons qui devient le terme français, le pinyin français. Par exemple :

•05.003 气 [qì] est traduit par « Qi » ; le terme « énergie » n’est plus

utilisé dans ce cas.

•02.003 阴阳 [yīn yáng] est traduit selon le contexte par « Yin yang »

pour désigner les deux concepts pris dans leur ensemble ou « le Yin et le Yang ».

2.1.3 D’autres termes français peuvent être plus ou moins adéquats mais pour

marquer l’importance du mot chinois on énonce d’abord le pinyin français, puis la ou les traductions en français. Par exemple :

•05.010 元气 [yuán qì] Yuan qi ; le Qi originel

•06.001 经络 [jīng luò] Jing luo ① les Méridiens ② les Méridiens et les Collatéraux

2.1.4 Quand un terme français représente un concept de la MC il est écrit avec une majuscule, afin de le différencier du mot courant employé dans un contexte banal. Par exemple :

•03.082 肝 [gān] le Foie pour le différencier du foie (de veau ou autre)

•07.047 风 [fēng] le Vent pour le différencier du vent qui souffle dans une rue

• 五 [wǔ] Cinq, considéré en tant que nombre symbolique pour le différencier du chiffre cinq

2.1.5 Problèmes liés à la différence fondamentale des grammaires chinoise et française

Comme il n’y a pas de singulier ou de pluriel dans la langue chinoise, le concept chinois peut être écrit selon le contexte au singulier ou au pluriel afin de respecter le sens originel. Par exemple :

•03.001 脏 [zàng] les Organes

•03.083 风木之脏 [fēng mù zhī zàng] l’Organe du Bois et du Vent

Un idéogramme chinois peut correspondre à un substantif, un adjectif ou

un verbe, la traduction tiendra compte de cette particularité.

2.1.6 Selon le contexte certains néologismes sont employés. Par exemple :

•03.003 腑 [fǔ] le mot « Entraille » est employé au singulier alors

qu’il n’existe qu’au pluriel en français

2.1.7 Des mots différents, qui présentent des nuances en chinois sont traduits par un seul et même mot en français. Par exemple :

03.179 女子胞 [nǚ zǐ bāo], 03.181 胞宫 [bāo gōng], 03.182 子宫 [zǐ gōng], 03.183 子脏 [zǐ zàng], 03.184 子处 [zǐ chù] seront tous traduits par « utérus », mais des notes sont ajoutées pour préciser le sens originel chinois.

2.1.8 Un terme chinois peut avoir plusieurs significations suivant son contexte ; il a donc des traductions différentes dans différents chapitres.

Par exemple : 心包 [xīn bāo]

•dans le chapitre Jing luo, il sera traduit par « Maître du Cœur », par exemple 06.062

•dans le chapitre Pathogenèse, il sera traduit par « Enveloppe du Cœur », par exemple 08.468

Autre exemple : dans l’item 05.019, le terme 在 [zài] sera traduit par des verbes différents pour en clarifier le sens :

•05.019 营在脉中，卫在脉外 [yíng zài mài zhōng, wèi zài mài wài] : « le Ying qi / Qi nourricier circule dans les Vaisseaux, le Wei qi / Qi défensif se déplace en dehors des Vaisseaux »

2.1.9 Les traductions sont aussi proches que possible des termes chinois et restent aussi simples que possible, surtout pour la théorie fondamentale, les méthodes de diagnostic et les méthodes thérapeutiques. L’emploi de termes

techniques de la Médecine Occidentale est évité autant que faire se peut. Par exemple :

•03.124 肾者主水 [shèn zhě zhǔ shuǐ] est traduit par « le Rein régit l’Eau » et non pas « le rein régit le métabolisme de l’eau »

•11.344 活血 [huó xuè] est traduit par « vivifier le Sang » et non pas « activer la circulation sanguine »

2.1.10 Quand un terme chinois est précisément un terme anatomique on donne le terme anatomique occidental de la nouvelle nomenclature d’anatomie internationale et on ajoute entre parenthèses le terme de l’ancienne nomenclature pour que les « Anciens » comprennent immédiatement.

19.027 腕舟骨骨折 [wàn zhōu gǔ gǔ zhé] fracture de l’os naviculaire (scaphoïde) du poignet

En ce qui concerne le corps et les orifices les termes chinois sont traduits en français par des mots du langage courant ou par des termes anatomiques afin d’éviter des confusions ; une note éventuelle indique la particularité de certains de ces termes en chinois. Par exemple :

•04.147 面王 [miàn wáng] est traduit par « le bout du nez » et non « le Roi du Visage »

mais en note de bas de page il est indiqué : le Roi du Visage

2.2 La clarté

Les traductions doivent parfois veiller à n’être pas trop proches du mot chinois pour éviter toutes confusions, méprises ou erreurs, par exemple quand :

2.2.1 Le sens usuel du mot chinois est modifié pour éviter de donner un sens erroné. Par exemple :

• 03.193 暗经 [àn jīng] : ici 暗 [àn] ne veut pas dire « sombre », « foncé » mais « qui ne s’extériorise pas, qui n’est pas apparent ». La traduction sera donc : « règles non apparentes ».

2.2.2 Des mots sont rajoutés pour faciliter la compréhension du texte chinois. Par exemple :

•03.008 四时五脏阴阳 [sì shí wǔ zàng yīn yáng] : si l’on traduit à la suite littéralement cela donne : « Quatre Saisons, Cinq Organes, Yin yang » alors que le sens est : « les Quatre Saisons caractérisent le Yin et le Yang des Cinq Organes »

2.3 L’élégance

2.3.1 Elle doit être recherchée dans la mesure du possible, sans s’écarter pour autant du sens originel. Par exemple :

•05.045 神机气立 [shén jī qì lì] : « l’action du Shen rétablit l’équilibre du Qi avec l’environnement »

•05.018 清者为营，浊者为卫 [qīng zhě wéi yíng, zhuó zhě wéi wèi] : « le Pur devient le Qi nourricier, le Trouble devient le Qi défensif »

2.3.2 Pour les mots du pinyin français on utilise le genre, masculin ou féminin, et donc les articles, définis ou indéfinis, pour faciliter la lecture des traductions ; cette méthode est un peu déroutante au début mais on en prend rapidement l’habitude et le résultat est beaucoup plus élégant en français que si on omet ces articles. Par exemple :

•02.026 阳道实，阴道虚 [yáng dào shí, yīn dào xū] le Yang tend vers la Shi, le Yin tend vers la Xu

est plus élégant, sonne mieux à l’oreille et est moins aride que « Yang tend vers Shi, Yin tend vers Xu » ; la solution adoptée a l’avantage d’être plus précise et en général plus conforme au sens physio-pathologique.

2.4 Combinaison de la précision, de la clarté et de l’élégance

Les termes choisis dans la Nomenclature comprennent certaines phrases extraites des Classiques de la MC qui sont traduits selon les trois critères cidessus sans en altérer le sens culturel et médical. Par exemple :

•08.522 诸禁鼓栗，如丧神守，皆属于火 [zhū jìn gǔ lì, rú sàng shén shǒu, jiē shǔ yú huǒ] « le trismus avec tremblements et le délire sont en rapport avec le Feu »

2.5 Conventions et habitudes

Beaucoup de termes ont déjà été traduits en français, et certains, bien qu’incorrects, sont très couramment utilisés. La Nomenclature les admet pour cette raison, mais les valorise moins que d’autres termes plus adéquats. Par exemple :

•06.069 任脉 [rén mài] aucun mot français ne peut bien traduire ces deux mots chinois. On préfère utiliser le pinyin français « Ren mai », mais le terme « Vaisseau Conception » est admis.

• 06.011 穴 [xué] Xue ; le Point du Méridien ; le Point d’Acupuncture. Point n’est pas une bonne traduction, mais l’utilisation du pinyin « Xue » est ambigüe avec le mot « 血 [xuè] Xue ; le Sang ». L’utilisation de « Xue / Point » dans les traductions serait possible, mais lourde. Nous préférons utiliser la traduction « Point », avec un P majuscule pour marquer qu’il s’agit du concept chinois.

3. Principes et méthodes d’utilisation du pinyin

La « Nomenclature normative internationale sino-française des expressions et termes fondamentaux de la Médecine Chinoise» fait usage du pinyin de quatre façons différentes

3.1 Dans la troisième colonne, la phonétique pinyin se rapportant au caractère chinois de la colonne précédente est donné entre crochets ; chaque mot est séparé des autres, les tons sont figurés sur les voyelles et seules les minuscules sont utilisées. Par exemple :

•01.017 腧穴学 [shù xué xué] étude des Points d’Acupuncture

3.2 Pour les termes pinyin français les tons ne sont pas spécifiés sur les voyelles.

On utilise une majuscule lorsqu’il n’y a qu’un caractère chinois, par exemple :

•05.003 气 [qì] Qi

3.3 Lorsque le mot pinyin français correspond à plusieurs caractères chinois on met une majuscule au premier terme et pas aux suivants pour signifier visuellement qu’il s’agit d’un mot entier ; pour la lisibilité un mot est écrit en séparant les termes qui le composent, par exemple :

•02.040 五行 [wǔ xíng] est écrit « Wu xing »

Par exception, on n’applique pas ce principe au mot 拼音 lui-même, que l’on traduit par « pinyin », ce mot étant devenu un mot usuel de la langue française, présent dans la plupart des dictionnaires courants.

3.4 Les abréviations des noms pinyin sont composés en majuscules. Par exemple : YAW pour Yang wei mai.

3.5 Pour les noms pinyin français de la pharmacopée et des prescriptions : la première lettre de la plante des prescriptions est écrite en majuscule ; chaque terme pinyin est séparé pour permettre une meilleure lisibilité. Par exemple :

•12.103 桂枝 [guì zhī] (pinyin) : Gui zhi (nom pinyin français)

•13.150 麻黄细辛附子汤 [má huáng xì xīn fù zǐ tāng] : Ma huang Xi xin Fu zi Tang ; décoction d’éphédras, de tubercule fille d’aconit et de Asarum

De même pour les noms des points d’Acupuncture. Par exemple :

•20.021 百会 [bǎi huì] : Bai hui

4. Classification des termes dans la Nomenclature

4.1 Les 21 catégories

Les termes sont rangés selon les sujets de la Médecine Chinoise et classés avec un code dans les vingt et une catégories suivantes choisies par la WFCMS:




	01
	学科、专业人员
	Spécialités et spécialistes



	02
	阴阳五行
	Yin yang, Wu xing



	03
	脏象
	Zang xiang



	04
	形体官窍
	Corps et Orifices



	05
	气血津液精神
	Qi, Xue, Jin ye, Jing shen



	06
	经络
	Jing luo



	07
	病因
	Causes des maladies



	08
	病机
	Pathogenèse



	09
	诊法
	Méthode de diagnostic



	10
	辨证
	Différenciation des syndromes



	11
	治则治法
	Principes et méthodes thérapeutiques



	12
	中药
	Matière médicale, médicaments chinois



	13
	方剂
	Formules et Prescriptions



	14
	内科病
	Maladies internes



	15
	外科病
	Maladies externes



	16
	妇科病
	Pathologies gynécologiques



	17
	儿科病
	Maladies pédiatriques



	18
	眼、耳鼻喉科病
	Maladies ophtalmologiques et otorhino-laryngologiques



	19
	骨伤科
	Orthopédie et traumatologie



	20
	针灸
	Acupuncture et Moxibustion



	21
	养生康复、五运六气
	L’art de nourrir la Vie et le rétablissement, Wu yun Liu qi





4.2 Classification des entrées

Chaque entrée comporte en général quatre données : un code, les idéogrammes chinois, le pinyin et le terme français équivalent.

Par exemple :

•01.002 ; 中医基础理论 ; [zhōng yī jī chǔ lǐ lùn] ; théorie fondamentale de la Médecine Chinoise

Les entrées pour la matière médicale, les formules et prescriptions, les Points d’Acupuncture comportent des entrées supplémentaires.

4.3 Particularités

4.3.1 Pour la matière médicale, chapitre 12, il y a deux traductions principales : le nom pinyin français et le nom international latin.

Le nom pinyin suit en principe The Pharmacopoeia of P.R. China, Chinese version, 2010.

Le (ou les) nom(s) scientifique(s) en latin qui prend en compte la classification binomiale et l’auteur, est ajouté entre crochets pour la précision de l’identification du médicament.

Quand il existe, on ajoute le nom vernaculaire, qui correspond à un usage français bien établi, pour faciliter la compréhension. A défaut le nom binomial est utilisé. Par Exemple :

•12.595 ; 韭菜子 ; [jiǔ cài zǐ] ; Jiu cai zi ; Allii tuberosi Semen ; [Allium tuberosum Rottl. ex Spreng. ] ; graine de ciboulette plate

4.3.2 Pour les noms des prescriptions et formules, chapitre 13, il y a une à deux traductions : le nom en pinyin et le nom en français quand il existe.

Le nom pinyin suit en principe The Pharmacopoeia of P.R. China, Chinese version, 2010. Par exemple :

•13.320 ; 参苓白术散 ; [shēn líng bái zhú sǎn] ; Shen Ling Bai zhu San ; Poudre de ginseng, Poria et Atractylodis.

5. Dénomination des Méridiens et des Points d’Acupuncture

5.1 Abréviation du nom des Méridiens par les deux lettres en majuscule du pinyin du nom chinois du Méridien

De cette façon la dénomination par le pinyin du nom chinois du Méridien permet une classification vraiment internationale qui peut même être utilisée par les Chinois pour favoriser les échanges avec les étrangers.

tableau pour la dénomination des Méridiens et des Points d’Acupuncture

[image: ]

5.2 Les Points d’Acupuncture comportent le nom pinyin français et le nom abrégé composé de deux lettres en majuscule du pinyin du nom chinois du Méridien, suivies d’un ou deux chiffres signifiant le numéro d’ordre sur le Méridien. Ils comportent aussi la traduction du Point en français. Cette traduction n’est pas destinée à être utilisée pour désigner couramment le Point, mais pour rappeler le fond culturel présent dans la désignation chinoise des Points. Par exemple :

•20.348 云门 [yún mén] Yun men FE 2 Porte des nuages

•20.222 神阙 [shén què] Shen que RM 8 Portail du Shen

Certains Points hors méridiens utilisés couramment dans les régions et pays francophones n’étaient pas présents dans la version anglaise ; ils ont été rajoutés et sont numérotés en bis et ter dans le classement alphabétique pinyin

•20.412’ 維胞 [wéi bāo] Wei bao HM-PA 2 maintient l’utérus

5.3 Dans le choix du nom en français des Points d’Acupuncture on privilégie d’abord l’origine culturelle du mot, ensuite l’emplacement anatomique et enfin la fonction physiologique pour signifier que l’origine de l’Acupuncture a d’abord été en rapport avec les connaissances astronomiques rapportées au corps humain et que c’est de cette connaissance qu’est dérivée la connaissance des fonctions physiologiques.

On privilégiera dans l’ordre :

•La traduction qui garde le sens originel du nom issu de la culture de la MC, notamment la conception de l’unité du Ciel (l’Univers) et de l’Homme, de l’interdépendance de l’Homme avec son environnement naturel et social :

[image: ]

•Quand le nom du Point est un nom anatomique ancien, la traduction donne aussi le nom anatomique actuel de la Nomenclature d’anatomie internationale suivi du nom de l’ancienne Nomenclature entre parenthèses :

20.278 腕骨 [wàn gǔ] Wan gu XC 4 os du poignet ; os triquetrum (pyramidal) du poignet

•Quand le nom signifie une fonction thérapeutique importante, c’est cette fonction qui est retenue pour la traduction :

20.235 水分 [shuǐ fèn] Shui fen RM 9 séparation de l’eau 20.340 迎香 [yíng xiāng] Ying xiang DC 20 accueil des parfums

6. Noms des maladies de la Médecine Chinoise

Dans le cas où il n’y a qu’une seule traduction en médecine occidentale pour un nom de maladie de la MC, on utilise la traduction littérale de la MC suivie du nom de médecine occidentale. Par exemple :

•16.015 经早 [jīng zǎo] règles en avance ; menstruation anticipée

S’il y a plusieurs traductions possibles, on évite de choisir une solution spécifique. Par exemple :

•14.272 消渴 [xiāo kě] qui peut se traduire par diabète sucré ou diabète insipide, est plutôt traduit par « soif compulsive » ou par « soif avec consommation excessive d’eau ».

7. Explication des symboles

7.1 Quand un terme chinois a différentes significations on ajoute ①, ② ou ③ pour les différentes traductions en français. Par exemple :

•02.035 太阳 [tài yáng] ① Tai yang ; Yang suprême

② Tai yang (Point Hors Méridiens)

③ le Soleil

7.2 Quand un terme chinois a une seule signification mais différentes traductions usuelles en français on utilise « ; » pour les séparer. Par exemple :

•02.040 五行 [wǔ xíng] Wu xing ; Cinq Agents ; Cinq Mouvements

Nous nous limitons généralement à trois traductions : la première est celle à laquelle la Nomenclature donne la préférence, souvent un néologisme qualifié de pinyin français ; la deuxième traduction en français est préférée à la troisième qui est souvent le terme usuel mais dont la traduction est plus ou moins inappropriée.

7.3 Pour simplifier et ne pas alourdir le texte, on utilise aussi « / » pour séparer dans une phrase des traductions possibles. Par exemple :

• 02.070 所胜 [suǒ shèng] on écrit : « l’Agent / le Mouvement qui est dominé » plutôt que : « l’Agent qui est dominé ; le Mouvement qui est dominé ».

7.4 Pour indiquer l’intrication de deux concepts « climatiques », on utilise « – » : « Humidité – Froid », « Vent – Chaleur », …

7.5 Quand plusieurs termes chinois ont la même traduction, on utilise « › » pour indiquer celui qui est le plus utilisé actuellement. Par exemple :

•04.103 瞳仁 [tóng rén] › la pupille

7.6Un astérisque après le numéro de code indique une référence pour le terme : par exemple 02.016*. On retrouve dans une annexe en fin d’ouvrage la référence classée sous son numéro de code. Un même terme peut avoir plusieurs références. La référence est donnée en chinois et en français.

8. Notes de bas de page

Des précisions sont parfois ajoutées dans des notes de bas de page pour expliciter le sens d’un terme chinois.

•pour certains termes difficiles qui prêtent à confusion

03.030 五脏之长 [wǔ zàng zhī zhǎng] le Chef des Cinq Organes1

03.113 天癸 [tiān guǐ] Tian gui2

03.084 肝生于左 [gān shēng yú zuǒ] le Foie donne naissance à Gauche3

1le Poumon est le chef des Cinq Organes

2 Gui est le dixième Tronc Céleste qui correspond à l’Eau

3c’est le lieu de la montée

•pour certains termes qui ont un sens culturel important qu’il faut expliciter. Par exemple :

20.090 公孙 [gōng sūn] Gong sun PI 4 grand-père et petit-fils1

1 nom de l’Empereur Jaune

•pour ajouter des traductions alternatives

02.040* 五行 [wǔ xíng] Wu xing ; Cinq Agents ; Cinq Mouvements2

2 Cinq Phases ; Cinq Éléments

9. Références

Le terme chinois est précédé de 出,见 ou 源 et le terme français de pr., re. et is.

9.1 Signification des abréviations pr., re. et is.

• pr. = première parution

C’est le livre où est apparu le terme ou l’expression considérés pour la première fois :

02.026* 阳道实，阴道虚 [yáng dào shí, yīn dào xū] le Yang tend vers la Shi, le Yin tend vers la Xu
02.026 出《素问》太阴阳明论 pr. Su wen chap. 29

• re. = rencontré dans

C’est un livre ou un article dans lequel on rencontre le terme ou l’expression considérés, mais il n’est pas certain que ce soit dans ce livre ou dans cet article qu’il soit apparu pour la première fois :

02.016* 孤阳不生，独阴不长 [gū yáng bù shēng, dú yīn bù zhǎng] le Yang orphelin ne peut pas produire ni croître, le Yin solitaire ne peut pas se développer 02.016 见《素问玄机原病式》re. Su wen xuan ji yuan bing shi

• is. = issu de

C’est un livre dans lequel on rencontre ce concept formulé différemment de l’entrée de la Nomenclature, car on ne sait pas où cette formulation est citée exactement:

02.023* 阴阳自和 [yīn yáng zì hé] le Yin et le Yang s’harmonisent naturellement

02.023 源《灵枢》五乱 is. Ling shu chap. 34

9.2 Règles pour choisir les termes qui ont besoin de référence

•Quand il s’agit d’un nom spécifique important

01.031* 本草 [běn cao] pharmacopée de la Médecine Chinoise

01.031 见《汉书》平帝纪 is. Han shu chap. Ping di ji

01.064* 疡医 [yáng yī] médecin de Médecine Chinoise spécialisé dans les abcès et les ulcères

01.064 出《周礼》天官 pr. Zhou li chap. Tian guan

•Quand il s’agit d’un concept spécial ou rarement rencontré

14.090* 狐惑病 [hú huò bìng] ① syndrome de troubles oculaires, d’ulcères de la gorge et du sexe dû à l’Humidité toxique ② syndrome de Behçet

14.090 见《金匮要略》百合狐惑阴阳毒病脉证治 re. Jin gui yao lü chap. Bai he Hu huo Yin yang du bing mai zheng zhi

09.526* 偃刀脉 [yǎn dāo mài] pouls du couteau retourné
09.526 见《世医得效方》集脉说 re. Shi yi de xiao fang chap. Ji mai shuo

•Quand il y a une difficulté d’interprétation dans le texte

02.069* 亢害承制 [kàng hài chéng zhì] quand il y a domination excessive, un contrôle s’ensuit

02.069 源《素问》六微旨大论 is. Su wen chap. 68

10. Annexes et Index

Les annexes apportent des compléments sur les divers sujets traités dans le corps de la Nomenclature.

Les index, quant à eux, compilés à partir de toutes les entrées vont aider le lecteur, chinois et/ou francophone, à retrouver très rapidement le terme ou l’expression qu’il recherche.

Pour l’index des termes français, on utilise la méthode suivante :

Un terme chinois peut correspondre à plusieurs termes français. Par exemple :

02.035 太阳 [tài yáng] ① Tai yang ; Yang suprême ② Tai yang (Point Hors Méridien) ③ le Soleil

Le terme chinois 太阳 génère quatre termes français

•Tai yang

•Yang suprême

•Tai yang (Point Hors Méridien)

•le Soleil

et quatre entrées dans l’index

•Tai yang

•Yang

•suprême

•Soleil

Les entrées tiennent compte des minuscules et majuscules : il y a une entrée « mouvement » et une entrée « Mouvement ».

Dans chaque entrée les termes ou expressions sont classés par ordre alphabétique (sans tenir compte des articles situés au début du terme ou de l’expression, en commençant par les expressions dont le terme est le premier mot).

Les termes ou expressions correspondant à l’entrée sont séparés par des « ; ». Le ou les premiers mots de chaque terme ou expression sont mis en italique pour faciliter la lecture. L’entrée n’est pas répétée et est remplacée par « ∼ ». L’astérisque « * » est conservé à côté du code du terme ou de l’expression pour indiquer qu’il y a une référence. Par exemple :

Yin yang : 02.003* ; le ∼ 03.023* ; ∼ et Wu xing 02.000 ; suivre les règles du ∼
21.010* ; la théorie du ∼ 02.004 ; la vie prend racine dans le ∼ 02.027*

L’expression 08.524 « les gonflements et les courbatures avec douleur et Frayeur sont en rapport avec le Feu » pourra ainsi être recherchée avec les entrées « gonflement », « courbature », « douleur », « Frayeur » et « Feu ».

11. En guise de commencement

L’objet de cet ouvrage n’est pas de proposer une nomenclature rigide et fixée une fois pour toutes mais une nomenclature qui permette une compréhension optimale entre tous les praticiens de Médecine Chinoise.

C’est pour cela que le Comité directeur et le Comité de Rédaction français sont désireux de communiquer avec les utilisateurs de la Nomenclature, de répondre à leurs questions et critiques et d’accueillir volontiers leurs suggestions pour préparer la révision de la prochaine édition.

Les lecteurs sont invités aussi à signaler les fautes qui auront inévitablement échappé aux nombreuses relectures.

À ces fins il a été mis en place un « blog » pour permettre les échanges :

« http://www.nomenclature-medecine-chinoise.fr » 
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